TERTUL·LIÀ
De baptismo, cap. XVII

	Extret de…
	Extret de…
	
	Extret de…

	[1] Superest ad concludendam materiolam de observatione
quoque dandi et accipiendi baptismi commonefacere. dandi
quidem summum habet ius summus sacerdos, si qui est episcopus: dehinc presbyteri et diaconi, non tamen sine episcopi auctoritate, propter ecclesiae honorem quo salvo salva pax est.
	To round off our slight treatment of this subject it remains for me to advise you of the rules to be observed in giving and receiving baptism. The supreme right of giving it belongs to the high priest, which is the bishop : after him, to the presbyters and deacons, yet not without commission from the bishop, on account of the Church's dignity: for when this is safe, peace is safe. 
	Il me reste, pour terminer cette courte matière, à dire quelques mots sur la discipline qu'il faut observer dans l'administration et la réception du baptême. Le droit de le conférer appartient au grand-prêtre, qui est l'évêque; après lui aux prêtres et aux diacres, jamais toutefois sans la permission de l'évêque, par honneur pour l'Eglise: toutes les fois que cet honneur est maintenu, la paix l'est aussi. 
	Em resta, per concloure aquest breu tema, recordar les normes a observar en donar i rebre el baptisme: el summe sacerdot, el bisbe, és qui té el suprem dret de donar-lo.  Després, i no sense l’autorització del bisbe, els preveres i els diaques, per mantenir l’honor de l’Església: quan aquest honor és salvat, també és salvada la pau. l
	Para concluir nuestro breve tema, queda recordar también la debida observancia en el dar y recibir el bautismo. De darlo tiene derecho el sumo sacerdote (que es el obispo); en segundo lugar, los presbíteros y diáconos, aunque no sin la autoridad del obispo, por causa del honor de la Iglesia, que, preservado, también la paz es preservada. 

	[2] alioquin  etiam laicis ius est: 'quod enim ex aequo accipitur ex aequo  dari potest; nisi episcopi iam aut presbyteri aut diaconi vocabuntur  discentes domini: id est, ut sermo non debet abscondi ab ullo,
	Except for that, even laymen have the right: 'for that which is received on equal terms can be given on equal terms : unless perhaps you are prepared to allege that our Lord's disciples were already bishops or presbyters or deacons: that is, as the Word ought not to be hidden by any man, '
	Du reste, les laïques ont quelquefois ce pouvoir. Ce qui est communiqué sans réserve ne peut-il pas l'être de même, saut néanmoins que les évêques, les prêtres, les diacres, sont appelés les disciples de Jésus-Christ (3). Nul ne doit receler le don du Seigneur.
	A més a més, també aquest dret pertany als laics, perquè “tot allò que es rep per igual, per igual pot donar-se”, a no ser que només bisbes, preveres i diaques siguin anomenats deixebles del Senyor. La Paraula no ha de ser amagada per ningú.
	Además de esto, también los laicos tienen derecho; "porque lo que se recibe por igual puede darse por igual", a no ser que solo los obispos, los sacerdotes o los diáconos sean llamados discípulos del Señor. La Palabra no debe ser ocultada por nadie.

	proinde et baptismus segue dei census ab omnibus exerceri  potest',
	so likewise baptism, which is no less declared to be "of God", can be administered by all.
	Or, le baptême étant un des biens que Dieu distribue à tous, tous peuvent l'administrer;
	Així, doncs, el baptisme que és declarat ser ‘de Déu’, pot ser administrat per tots,
	de la misma manera, también el bautismo, que es declarado ser ‘de Dios’, puede ser administrado por todos.

	sed quanto magis laicis disciplina verecundiae et  modestiae incumbit cum ea [quae] maioribus competat, ne sibi  adsumant [dicatum] episcopi ofFicium. episcopates aemulatio schismatum mater est.
	Yet how much rather are the rules of humility and restraint incumbent upon laymen, seeing they apply to greater persons, who must not arrogate to themselves the function of the bishop. Opposition to the episcopate is the mother of schisms.
	mais les laïques doivent toujours se souvenir de |la modestie et de l'humilité envers leurs préposés, dans lesquels réside ce pouvoir, et ne point usurper un office qui n'appartient qu'à l'évêque. La rivalité est la mère des schismes.
	però, com més convé als laics la humilitat i la modèstia!, ja que aquest dret pertany als seus superiors: no assumeixin per a si mateixos l’ofici del bisbe. L’oposició a l’episcopat és la mare de tots els cismes.
	Pero ¡cuánto más incumbe a los laicos la regla de reverencia y modestia, ya que estos poderes pertenecen a sus superiores, para que no asuman para sí mismos la función específica del obispo! La emulación del oficio episcopal es la madre de los cismas.

	omnia licere dixit sanctissimus apostolus sed non omnia expedire. 
	The holy apostle has said that all things are lawful but all things are not expedient:
	« Tout est permis, a dit le très-saint Apôtre, mais tout n'est pas expédient. »
	‘Tot és permés -ha dit el santíssim apóstol- però no tot és convenient.
	El santísimo apóstol ha dicho que "todo es lícito , pero no todo conviene ".

	[3] sufficit scilicet in necessitatibus [ut] utaris sicubi aut loci aut temporis aut personae condicio compellit: tunc enim constantia succurrentis excipitur cum urguetur circumstantia periclitantis, quoniam reus erit perditi hominis si supersederit praestare quod libere potuit.
	1 which means it is enough that you should use <this right> in emergencies, if ever conditions of place or time or person demand it. The boldness of a rescuer is acceptable when he is constrained to it by the necessities of the man in peril, since he will be guilty of a man's destruction if he forbears to give the help he is free and able to give.
	Qu'il suffise donc à un laïque d'user de cette faculté dans les cas de nécessité, quand le lieu, le temps, la personne le réclament; Alors la conjoncture du péril où se trouve celui-ci excuse suffisamment la compassion de celui-là. Refuser à quelqu'un le secours qu'il était en notre pouvoir de lui donner, c'est nous rendre coupables de la perte d'une ame.
	[3] És suficient, doncs, que tu [un laic] utilitzis [aquesta norma] si les condicions de lloc, de temps o de les persones, obliguen. Aleshores, l’atreviment del socorrista és acceptable quan urgeix la necessitat de l’home en perill: seria culpable de la pèrdua d’un home si refusés donar allò que lliurement pot.
	Que sea suficiente, en casos de necesidad, valerse (de esa regla), si en algún momento circunstancias de lugar, de tiempo o de persona te obligan (a hacerlo); porque entonces el coraje inquebrantable del socorrista, cuando la situación del que está en peligro es urgente, es excepcionalmente admisible, ya que será culpable de la pérdida de una criatura humana si se abstiene de dar lo que tenía libre libertad para dar;

	[4] petulantia autem mulieris quae usurpavit docere utique non etiam tinguendi ius sibi rapiet, nisi si quae nova bestia venerit similis pristinae, ut quemadmodum illa baptismum auferebat ita aliqua per se [eum] conferat.
	But the impudence of that woman who assumed the right to teach is evidently not going to arrogate to her the right to baptize as well - unless perhaps some new serpent appears, like that original one,2 so that as that woman abolished baptism, some other should of her own authority CONFER it.
	L'indiscrète témérité de la femme a déjà usurpé le droit d'enseigner; ira-t-elle jusqu'à s'arroger celui de baptiser? Je ne le crois pas, à moins qu'il ne surgisse quelque nouveau monstre aussi hardi que le premier. Une femme détruisait tout à l'heure le baptême: pourquoi une autre femme n'irait-elle pas jusqu'à l'administrer de sa propre autorité?
	[4] La petulància de la dona que ha usurpat el dret d’ensenyar, no s’arrogarà en cap cas també el dret de batejar, a menys que vingués una nova bèstia semblant a la primera, de manera que si aquesta va abolir el baptisme, una altra l’administrés per la seva pròpia autoritat.
	La petulancia de la mujer que ha usurpado el poder de enseñar, no llegará por supuesto a arrogarse para ella el derecho de bautizar, a menos que surja una nueva bestia como la anterior, de modo que, así como una abolió el bautismo, así otra por su propia autoridad lo confiera. 

	[5] quod si quae Acta Pauli, quae perperam scripta sunt, exemplum Theclae ad licentiam mulierum docendi tinguendique defendant, sciant in Asia presbyterum qui eam scripturam construxit, quasi titulo Pauli de suo cumulans, convictum atque confessum id se amore Pauli fecisse loco decessisse.
	But if certain Acts of Paul, which are falsely so named, claim the example of Thecla for allowing women to teach and to baptize, let men know that in Asia the presbyter who com-piled that document, thinking to add of his own to Paul's reputation, was found out, and though he professed he had done it for love of Paul, was deposed from his position.
	Essaieraient-elles de justifier leurs prétentions au pouvoir d'enseigner et de baptiser par un passage faussement attribué à Paul? Je leur apprendrais que cette épître est d'un prêtre d'Asie, qui, par admiration pour Paul, composa cette invention qu'il fit circuler sous le nom de l'Apôtre. Convaincu d'imposture, il avoua le crime et fut déposé.
	Si certs Fets de Pau, que estan escrits falsament, reivindiquen l’exemple de Tecla per justificar el dret de les dones a ensenyar i batejar, cal saber que el prevere que a l’Àsia va compondre aquest escrit per augmentar la reputació de Pau, un cop convicte i confés que ho havia fet per amor de Pau, fou deposat de la seva dignitat.
	Si ciertos Hechos de Pablo, que están escritos falsamente, reclaman el ejemplo de Tecla para justificar el derecho de las mujeres a enseñar y a bautizar, que sepan que, en Asia, el presbítero que compuso ese escrito, para aumentar la fama de Pablo, una vez convicto y confeso que lo había hecho por amor a Pablo, fue removido de su cargo.

	quam enim  fidei proximum videtur ut is docendi et tinguendi daret feminae  potestatem qui ne discere quidem constanter mulieri permisit?  Taceant, inquit, et domi viros suos consulant.
	How  could we believe that Paul should give a female power to teach  and to baptize, when he did not allow a woman even to learn by  her own right? Let them keep silence, he says, and ask their husbands  at home
	Quelle apparence, en effet, que Paul attribue aux femmes le pouvoir d'enseigner et de baptiser, quand il leur refuse le droit d'interroger en public: « Qu'elles se taisent, dit-il, et interrogent leurs maris en particulier!
	Com semblaria digne de creure que donés a la dona el poder d’ensenyar i batejar qui ni permetia a la dona aprendre pel seu compte? ‘Que callin -deia- i a casa preguntin als seus marits’.
	Porque cuán creíble parecería que quien no ha permitido a una mujer siquiera aprender con demasiada audacia, le dé a una mujer el poder de enseñar y de bautizar! "Que callen", dice, "y en casa consulten a sus propios maridos"


